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PUBLIC 98

PIEZĪME
Temats: PADOMES IKMĒNEŠA TIESĪBU AKTU SARAKSTS – 2011. GADA 

SEPTEMBRIS

Šajā dokumentā iekļauts:

– I PIELIKUMS, kurā ietverts to tiesību aktu saraksts, ko Padome pieņēmusi 2011. gada 

septembrī 1 2;

– II PIELIKUMS, kurā minētas papildu norādes par šo tiesību aktu pieņemšanu. I DAĻĀ 

sniegta informācija par tiesību aktu pieņemšanu, piemēram, pieņemšanas datums, attiecīgā 

Padomes sanāksme, pieņemtā dokumenta numurs un – attiecīgā gadījumā – piemērojamie 

balsošanas noteikumi, balsošanas rezultāti, balsojuma skaidrojumi un Padomes sanāksmes 

protokolā publicētās deklarācijas. II DAĻĀ sniegta informācija, kuru Padome bija nolēmusi 

publiskot attiecībā uz citu tiesību aktu pieņemšanu.

  
1 Izņemot dažus tiesību aktus ar ierobežotu darbības jomu, kā, piemēram, procesuālus 

lēmumus, nominācijas, tādu iestāžu lēmumus, kas izveidotas ar starptautiskiem nolīgumiem, 
budžeta lēmumus par konkrētiem jautājumiem utt.

2 Gadījumos, kad leģislatīvi akti pieņemti, izmantojot parasto likumdošanas procedūru, 
Padomes sanāksmes datums, kad leģislatīvs akts pieņemts, var nesakrist ar faktisko akta 
datumu, jo parastā likumdošanas procedūrā pieņemtus leģislatīvos aktus uzskata par 
pieņemtiem tikai tad, kad tos parakstījis gan Padomes priekšsēdētājs, gan Eiropas Parlamenta 
priekšsēdētājs un abu iestāžu ģenerālsekretāri.
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Šis dokuments ir pieejams arī internetā (http://consilium.europa.eu/) sadaļā "Dokumenti", 

"Likumdošanas procesa pārskatāmība", "Padomes aktu ikmēneša apkopojums". Sarakstā minētos 

dokumentus var saņemt no Padomes dokumentu publiskā reģistra (Piekļuve Padomes 

dokumentiem: Publiskais reģistrs).

Jāatzīmē, ka autentiski ir vienīgi tie protokoli, kas attiecas uz tiesību aktu pieņemšanu galīgā 

redakcijā (pieejami internetā: http://consilium.europa.eu, skatīt sadaļā "Dokumenti", 

"Likumdošanas procesa pārskatāmība", "Padomes sanāksmju protokoli").

_______________
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I PIELIKUMS

TIESĪBU AKTU SARAKSTS, KURUS PADOME IR PIEŅĒMUSI

2011. GADA SEPTEMBRĪ

Rakstiskā procedūra, kas pabeigta 2011. gada 1. septembrī

Padomes Īstenošanas regula (ES) Nr. 905/2011 (2011. gada 1. septembris), par daļējas starpposma 
pārskatīšanas beigšanu attiecībā uz antidempinga pasākumiem, kas piemērojami Indijas izcelsmes 
polietilēntereftalāta (PET) importam
OV L 232, 9.9.2011., 14.–18. lpp.

Padomes Lēmums 2011/625/KĀDP (2011. gada 22. septembris), ar ko groza 
Lēmumu 2011/137/KĀDP par ierobežojošiem pasākumiem saistībā ar situāciju Lībijā
OV L 246, 23.9.2011., 30.–32. lpp.

Padomes Regula (ES) Nr. 965/2011 (2011. gada 28. septembris), ar ko groza Regulu (ES) 
Nr. 204/2011 par ierobežojošiem pasākumiem saistībā ar situāciju Lībijā
OV L 253, 29.9.2011., 8.–11. lpp.

Rakstiskā procedūra, kas pabeigta 2011. gada 2. septembrī

Padomes Īstenošanas regula (ES) Nr. 906/2011 (2011. gada 2. septembris), ar kuru groza Regulu 
(EK) Nr. 193/2007, ar ko piemēro galīgo kompensācijas maksājumu Indijas izcelsmes 
polietilēntereftalāta importam, un Regulu (EK) Nr. 192/2007, ar ko piemēro galīgo antidempinga 
maksājumu dažu, cita starpā, Indijas izcelsmes polietilēntereftalātu importam
OV L 232, 9.9.2011., 19.–28. lpp.

Padomes Īstenošanas lēmums, ar ko groza Īstenošanas lēmumu 2011/344/ES par Savienības finanšu 
palīdzības piešķiršanu Portugālei
OV L 269, 14.10.2011., 32. lpp.

Padomes Īstenošanas lēmums, ar ko groza Īstenošanas lēmumu 2011/77/ES par Savienības finanšu 
palīdzības piešķiršanu Īrijai
OV L 269, 14.10.2011., 31. lpp.

2011/684/KĀDP: Padomes Lēmums 2011/684/KĀDP (2011. gada 13. oktobris), ar ko groza 
Lēmumu 2011/273/KĀDP par ierobežojošiem pasākumiem pret Sīriju
OV L 269, 14.10.2011., 33.–35. lpp.

Padomes Regula (ES) Nr. 1011/2011 (2011. gada 13. oktobris), ar ko groza Regulu (ES) 
Nr. 442/2011 par ierobežojošiem pasākumiem saistībā ar situāciju Sīrijā
OV L 269, 14.10.2011., 18.–20. lpp.
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2011/523/EU: Padomes Lēmums (2011. gada 2. septembris), ar ko daļēji aptur starp Eiropas 
Ekonomikas kopienu un Sīrijas Arābu Republiku noslēgtā sadarbības nolīguma piemērošanu
OV L 228, 3.9.2011., 19.–21. lpp.

Rakstiskā procedūra, kas pabeigta 2011. gada 6. septembrī

Padomes Īstenošanas regula (ES) Nr. 907/2011 (2011. gada 6. septembris), ar kuru groza 
Īstenošanas regulu (ES) Nr. 1105/2010, ar ko nosaka galīgu antidempinga maksājumu un galīgi 
iekasē pagaidu maksājumu, kurš noteikts Ķīnas Tautas Republikas izcelsmes augstas stiprības 
poliestera pavedienu importam, un ar ko izbeidz procedūru attiecībā uz Korejas Republikas un 
Taivānas izcelsmes augstas stiprības poliestera pavedienu importu
OV L 232, 9.9.2011., 29.–30. lpp.

Eiropas Savienības Padomes 3109. sanāksme (Vispārējās lietas), kas notika Briselē 2011. gada 
12. septembrī

Eiropas Savienības 2011. finanšu gada budžeta grozījuma Nr. 4 projekts – Padomes nostāja
OV C 271, 14.9.2011., 6. lpp.

Eiropas Savienības 2011. finanšu gada budžeta grozījuma Nr. 5 projekts – Padomes nostāja
OV C 271, 14.9.2011., 7. lpp.

Eiropas Parlamenta un Padomes Regula (ES) Nr. 1077/2011 (2011. gada 25. oktobris), ar ko 
izveido Eiropas aģentūru lielapjoma IT sistēmu darbības pārvaldībai brīvības, drošības un 
tiesiskuma telpā
OV L 286, 1.11.2011., 1.–17. lpp.

Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīva 1999/62/EK (2011. gada 27. septembris), ar ko groza 
Direktīvu 1999/62/EK par dažu infrastruktūru lietošanas maksas noteikšanu smagajiem kravas 
transportlīdzekļiem (dokuments attiecas uz EEZ)
OV L 269, 14.10.2011., 1.–16. lpp.

Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīva 2011/77/ES (2011. gada 27. septembris), ar ko groza 
Direktīvu 2006/116/EK par autortiesību un dažu blakustiesību aizsardzības termiņiem
OV L 265, 11.10.2011., 1.–5. lpp.

Padomes nostāja pirmajā lasījumā, lai pieņemtu Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīvu, ar ko 
attiecībā uz saimnieciskām mikrovienībām groza Padomes Direktīvu 78/660/EEK par noteiktu 
veidu sabiedrību gada pārskatiem
10765/11 + COR 1 (de) + COR 2 (de)
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2011/664/: Padomes Lēmums (2011. gada 12. septembris) par to, lai Eiropas Savienības vārdā 
parakstītu un provizoriski piemērotu Starptautiskās kaučuka pētījumu grupas grozītos statūtus un 
reglamentu
OV L 264, 8.10.2011., 12.–13. lpp.

Padomes Īstenošanas regula (ES) Nr. 917/2011 ( 2011. gada 12. septembris ), ar ko nosaka galīgu 
antidempinga maksājumu un galīgi iekasē pagaidu maksājumu, kurš noteikts Ķīnas Tautas 
Republikas izcelsmes keramikas flīžu importam
OV L 238, 15.9.2011., 1.–23. lpp.

Padomes secinājumi par Bulgārijai un Rumānijai paredzēto sadarbības un pārbaudes mehānismu
13733/11

Padomes secinājumi par terorisma apkarošanu
13566/11

Padomes Lēmums 2011/538/KĀDP (2011. gada 12. septembris), ar ko groza Lēmumu 
2010/565/KĀDP par Eiropas Savienības konsultāciju un palīdzības misiju saistībā ar drošības 
sektora reformu Kongo Demokrātiskajā Republikā (EUSEC RD Congo)
OV L 236, 13.9.2011., 10. lpp.

Padomes Lēmums 2011/537/KĀDP (2011. gada 12. septembris), ar ko groza un pagarina Lēmumu 
2010/576/KĀDP par Eiropas Savienības policijas misiju saistībā ar drošības sektora reformu (DSR) 
un tās saikni ar tiesiskuma jomu Kongo Demokrātiskajā Republikā (EUPOL RD Congo)
OV L 236, 13.9.2011., 8.–9. lpp.

Padomes Lēmums 2011/536/KĀDP (2011. gada 12. septembris), ar ko groza un pagarina Lēmumu 
2010/452/KĀDP par Eiropas Savienības Pārraudzības misiju Gruzijā (EUMM Georgia)
OV L 236, 13.9.2011., 7. lpp.

2011/654/: Eiropas Parlamenta un Padomes Lēmums (2011. gada 27. septembris) par Eiropas 
Globalizācijas pielāgošanās fonda izmantošanu saskaņā ar 28. punktu Eiropas Parlamenta, Padomes 
un Komisijas 2006. gada 17. maija Iestāžu nolīgumā par budžeta disciplīnu un pareizu finanšu 
pārvaldību (Nīderlandes pieteikums EGF/2010/027 NL/Noord-Brabant, 18. nodaļa)
OV L 263, 7.10.2011., 11. lpp.
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2011/655/: Eiropas Parlamenta un Padomes Lēmums (2011. gada 27. septembris) par Eiropas 
Globalizācijas pielāgošanās fonda izmantošanu saskaņā ar 28. punktu Eiropas Parlamenta, Padomes 
un Komisijas 2006. gada 17. maija Iestāžu nolīgumā par budžeta disciplīnu un pareizu finanšu 
pārvaldību (Nīderlandes pieteikums EGF/2010/028 NL/ Overijssel, 18. nodaļa)
OV L 263, 7.10.2011., 12. lpp.

2011/656/: Eiropas Parlamenta un Padomes Lēmums (2011. gada 27. septembris) par Eiropas 
Globalizācijas pielāgošanās fonda izmantošanu saskaņā ar 28. punktu Eiropas Parlamenta, Padomes 
un Komisijas 2006. gada 17. maija Iestāžu nolīgumā par budžeta disciplīnu un pareizu finanšu 
pārvaldību (Nīderlandes pieteikums EGF/2010/029 NL/ Zuid-Holland un Utrecht 18. nodaļa)
OV L 263, 7.10.2011., 13. lpp.

2011/657/: Eiropas Parlamenta un Padomes Lēmums (2011. gada 27. septembris) par Eiropas 
Globalizācijas pielāgošanās fonda izmantošanu saskaņā ar 28. punktu Eiropas Parlamenta, Padomes 
un Komisijas 2006. gada 17. maija Iestāžu nolīgumā par budžeta disciplīnu un pareizu finanšu 
pārvaldību (Nīderlandes pieteikums EGF/2010/030 NL/ Noord-Holland un Flevoland, 18. nodaļa)
OV L 263, 7.10.2011., 14. lpp.

Padomes Lēmums, ar ko groza Lēmumu 1999/70/EK par dalībvalstu centrālo banku ārējiem 
revidentiem attiecībā uz Österreichische Nationalbank ārējiem revidentiem
12816/11

Padomes Īstenošanas lēmums, ar ko groza Īstenošanas lēmumu 2011/77/ES par Savienības finanšu 
palīdzības piešķiršanu Īrijai
OV L 269, 14.10.2011., 31. lpp.

Padomes Īstenošanas lēmums, ar ko groza Īstenošanas lēmumu 2011/344/ES par Savienības finanšu 
palīdzības piešķiršanu Portugālei
OV L 269, 14.10.2011., 32. lpp.

2011/547/ES: Padomes Lēmums (2011. gada 12. septembris) par to, lai Rumānija sāktu 
transportlīdzekļu reģistrācijas datu (TRD) automatizētu apmaiņu
OV L 242, 20.9.2011., 8. lpp.

Padomes Lēmums pilnvarot Komisiju risināt sarunas par nolīgumu starp Azerbaidžānas Republiku, 
Turkmenistānas Republiku un Eiropas Savienību par tiesisko regulējumu attiecībā uz Kaspijas jūras 
reģiona (dabasgāzes) cauruļvadu sistēmu
12729/11
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Rakstiskā procedūra, kas pabeigta 2011. gada 15. septembrī

Padomes Lēmums 2011/625/KĀDP (2011. gada 22. septembris), ar ko groza Lēmumu 
2011/137/KĀDP par ierobežojošiem pasākumiem saistībā ar situāciju Lībijā
OV L 246, 23.9.2011., 30.–32. lpp.

Padomes Regula (ES) Nr. 965/2011 (2011. gada 28. septembris), ar ko groza Regulu (ES) 
Nr. 204/2011 par ierobežojošiem pasākumiem saistībā ar situāciju Lībijā
OV L 253, 23.9.2011., 8.–11. lpp.

Eiropas Savienības Padomes 3110. sanāksme (lauksaimniecība un zivsaimniecība), kas notika 
Briselē 2011. gada 20. septembrī

Padomes nostāja (ES) Nr. 10/2011 pirmajā lasījumā, lai pieņemtu Eiropas Parlamenta un Padomes 
Lēmumu, ar ko Eiropas Investīciju bankai piešķir ES garantiju zaudējumiem saistībā ar 
aizdevumiem un aizdevumu garantijām projektiem ārpus Eiropas Savienības un ar ko atceļ 
Lēmumu Nr. 633/2009/EK; pieņemta Padomē 2011. gada 20. septembrī
OV C 170, 15.10.2011., 1.–21. lpp.

Padomes Direktīva 2011/84/ES (2011. gada 20. septembris), ar ko groza Direktīvu 76/768/EEK 
attiecībā uz kosmētikas līdzekļiem, lai tās III pielikumu pielāgotu tehnikas attīstībai (dokuments 
attiecas uz EEZ)
OV L 283, 29.10.2011., 36.–38. lpp.

2011/697/KĀDP: Padomes Lēmums 2011/697/KĀDP (2011. gada 20. oktobris), ar ko groza 
Lēmumu 2011/621/KĀDP, ar ko pagarina pilnvaru termiņu Eiropas Savienības īpašajam pārstāvim 
Āfrikas Savienībā
OV L 276, 21.10.2011., 46. lpp.

Rakstiskā procedūra, kas pabeigta 2011. gada 22. septembrī

Padomes Lēmums 2011/625/KĀDP (2011. gada 22. septembris), ar ko groza Lēmumu 
2011/137/KĀDP par ierobežojošiem pasākumiem saistībā ar situāciju Lībijā
OV L 246, 23.9.2011., 30.–32. lpp.

Padomes Regula (ES) Nr. 965/2011 (2011. gada 28. septembris), ar ko groza Regulu (ES) 
Nr. 204/2011 par ierobežojošiem pasākumiem saistībā ar situāciju Lībijā
OV L 253, 29.9.2011., 8.–11. lpp.

Padomes Īstenošanas lēmums 2011/627/KĀDP (2011. gada 22. septembris), ar kuru īsteno Lēmumu 
2010/656/KĀDP, ar ko atjauno ierobežojošus pasākumus pret Kotdivuāru
OV L 247, 24.9.2011., 15.–16. lpp.
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Padomes Īstenošanas Regula (ES) Nr. 949/2011 (2011. gada 22. septembris), ar kuru īsteno 
Regulu (EK) Nr. 560/2005, ar ko nosaka dažus īpašus ierobežojošus pasākumus, kuri vērsti pret 
konkrētām personām un vienībām saistībā ar situāciju Kotdivuārā
OV L 247, 24.9.2011., 1.–2. lpp.

Rakstiskā procedūra, kas pabeigta 2011. gada 23. septembrī

2011/684/CFSP: Padomes Lēmums 2011/684/KĀDP (2011. gada 13. oktobris), ar ko groza 
Lēmumu 2011/273/KĀDP par ierobežojošiem pasākumiem pret Sīriju
OV L 269, 14.10.2011., 33.–35. lpp.

Padomes Regula (ES) Nr. 1011/2011 (2011. gada 13. oktobris), ar ko groza Regulu (ES) 
Nr. 442/2011 par ierobežojošiem pasākumiem saistībā ar situāciju Sīrijā
OV L 269, 14.10.2011., 18.–20. lpp.

Eiropas Savienības Padomes 3111. sanāksme (tieslietas un iekšlietas), kas notika Briselē 
2011. gada 22. un 23. septembrī

Eiropas Parlamenta un Padomes Lēmums Nr. 1105/2011/ES (2011. gada 25. oktobris) par to 
ceļošanas dokumentu sarakstu, kuri to turētājam dod tiesības šķērsot ārējās robežas un kuros drīkst 
ielīmēt vīzu, un par mehānisma ieviešanu šāda saraksta izveidei
OV L 287, 4.11.2011., 9.–12. lpp.

Padomes secinājumi par tiesu sadarbības atbalstam paredzēto turpmāko ES finanšu programmu 
efektivitātes uzlabošanu
13971/11 + REV1 (pl)

Padomes Lēmums par to, lai Savienības vārdā parakstītu Nolīgumu starp Eiropas Savienību un 
Austrāliju par gaisa pārvadātāju veikto pasažieru datu reģistra (PDR) datu apstrādi un pārsūtīšanu 
Austrālijas Muitas un robežapsardzes dienestam
9822/11 + COR1 (fi)

Rakstiskā procedūra, kas pabeigta 2011. gada 26. septembrī

Padomes Regula (ES) Nr. 964/2011 (2011. gada 26. septembris), ar ko nosaka korekcijas 
koeficientus, kurus no 2010. gada 1. jūlija piemēro trešās valstīs strādājošu Eiropas Savienības 
ierēdņu, pagaidu darbinieku un līgumdarbinieku atalgojumam
OV L 253, 29.9.2011., 1.–7. lpp.
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Eiropas Savienības Padomes 3112. sanāksme (ārlietas/tirdzniecība), kas notika Briselē 
2011. gada 26. septembrī

2011/637/EU: Padomes Lēmums (2011. gada 26. septembris ), ar kuru groza un pagarina 
piemērošanas termiņu Lēmumam 2007/641/EK par apspriežu pabeigšanu ar Fidži Republiku 
saskaņā ar ĀKK un EK partnerattiecību nolīguma 96. pantu un Attīstības sadarbības instrumenta 
37. pantu
OV L 252, 28.9.2011., 1.–7. lpp.

Padomes Lēmums 2011/635/KĀDP (2011. gada 26. septembris ), ar ko groza Padomes Lēmumu 
2010/231/KĀDP par ierobežojošiem pasākumiem pret Somāliju
OV L 249, 27.9.2011., 12.–17. lpp.

Padomes Īstenošanas regula (ES) Nr. 956/2011 (2011. gada 26. septembris ), ar ko īsteno 12. panta 
1. punktu un 13. pantu Padomes Regulā (ES) Nr. 356/2010, ar kuru nosaka īpašus ierobežojošus 
pasākumus pret noteiktām fiziskajām vai juridiskajām personām, vienībām vai struktūrām saistībā 
ar situāciju Somālijā
OV L 249, 27.9.2011., 1.–5. lpp.

Nolīgums starp Eiropas Savienību un Brazīlijas Federatīvās Republikas valdību par civilās aviācijas 
drošību
OV L 273, 19.10.2011., 3.–22. lpp.

Rakstiskā procedūra, kas pabeigta 2011. gada 28. septembrī

Padomes Regula (ES) Nr. 965/2011 (2011. gada 28. septembris), ar ko groza Regulu (ES) 
Nr. 204/2011 par ierobežojošiem pasākumiem saistībā ar situāciju Lībijā
OV L 253, 29.9.2011., 8.–11. lpp.

Eiropas Savienības Padomes 3113. sanāksme (konkurētspēja), kas notika Briselē 2011. gada 
29. un 30. septembrī

Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīva 2011/82/ES (2011. gada 25. oktobris), ar ko veicina 
pārrobežu informācijas apmaiņu par ceļu satiksmes drošības noteikumu pārkāpumiem
OV L 288, 5.11.2011., 1.–15. lpp.

Eiropas Parlamenta un Padomes Regula par pārtikas informācijas sniegšanu patērētājiem, ar ko 
groza Eiropas Parlamenta un Padomes Regulas (EK) Nr. 1924/2006 un (EK) Nr. 1925/2006 un atceļ 
Komisijas Direktīvu 87/250/EEK, Padomes Direktīvu 90/496/EEK, Komisijas Direktīvu 
1999/10/EK, Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīvu 2000/13/EK, Komisijas Direktīvas 
2002/67/EK, 2008/5/EK un Komisijas Regulu (EK) Nr. 608/2004
PE-CONS 43-11

Padomes secinājumi par Revīzijas palātas Īpašo ziņojumu Nr. 4/2011 par MVU garantiju 
mehānisma revīziju
14208/11
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Padomes Lēmums 2011/641/KĀDP (2011. gada 29. septembris), ar ko groza Lēmumu 
2010/573/KĀDP par ierobežojošiem pasākumiem pret Moldovas Republikas Piedņestras apgabala 
vadību
OV L 254, 30.9.2011., 18.–19. lpp.

Padomes Īstenošanas lēmums 2011/639/KĀDP (2011. gada 29. septembris), ar kuru īsteno Lēmumu 
2011/486/KĀDP par ierobežojošiem pasākumiem, kas vērsti pret konkrētām personām, grupām, 
uzņēmumiem un vienībām, ņemot vērā situāciju Afganistānā
OV L 257, 1.10.2011., 24.–46. lpp.

Padomes Īstenošanas regula (ES) Nr. 968/2011 (2011. gada 29. septembris), ar kuru īsteno 
11. panta 1. un 4. punktu Regulā (ES) Nr. 753/2011 par ierobežojošiem pasākumiem, kas vērsti pret 
konkrētām personām, grupām, uzņēmumiem un vienībām, ņemot vērā situāciju Afganistānā
OV L 257, 1.10.2011., 1.–23. lpp.

Padomes secinājumi par konkurētspējīgu Eiropas ekonomiku – rūpniecības konkurētspēja, ņemot 
vērā efektīvu resursu izmantojumu
14181/11

Padomes secinājumi par to, lai sāktu kopīgas plānošanas ierosmi "Ilgāks mūžs, labāka dzīve"
14205/11

______________
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INFORMĀCIJA PAR LEĢISLATĪVU AKTU PIEŅEMŠANU
2011. GADA SEPTEMBRIS

LEĢISLATĪVA AKTA NOSAUKUMS PIEŅEMTIE 
DOKUMENTI

BALSOŠANAS 
NOTEIKUMI

BALSOJUMI

Eiropas Savienības Padomes 3109. sanāksme (vispārējās lietas), kas 
notika Briselē 2011. gada 12. septembrī
Eiropas Savienības 2011. finanšu gada budžeta grozījuma Nr. 4 projekts –
Padomes nostāja

13061/11 Kvalificēts balsu 
vairākums

Visas dalībvalstis 
atbalsta, izņemot
NL un AT,
kas balsoja pret, un DE 
un SE, kas atturējās

Eiropas Savienības 2011. finanšu gada budžeta grozījuma Nr. 5 projekts –
Padomes nostāja

13063/11 Kvalificēts balsu 
vairākums

Visas dalībvalstis 
atbalsta

Eiropas Parlamenta un Padomes Regula (ES) Nr. 1077/2011 (2011. gada 
25. oktobris), ar ko izveido Eiropas aģentūru lielapjoma IT sistēmu darbības 
pārvaldībai brīvības, drošības un tiesiskuma telpā

PE-CONS 22/3//11
REV3

Kvalificēts balsu 
vairākums

Visas dalībvalstis 
atbalsta, izņemot
UK, kas balsoja pret

Komisijas deklarācija par balsstiesībām
"Komisija atgādina, ka Eiropas Savienības institucionālās autonomijas princips liedz trešām valstīm (tai skaitā asociētajām valstīm) piešķirt 
balsstiesības aģentūrā. Tādējādi Komisijas piekrišana likumdevēju iestāžu kompromisam balstās uz priekšnoteikumu, ka ar šo kompromisu nepiešķir 
balsstiesības asociētajām valstīm un nerada cerības, ka šādas tiesības varētu tikt piešķirtas nākotnē."
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LEĢISLATĪVA AKTA NOSAUKUMS PIEŅEMTIE 
DOKUMENTI

BALSOŠANAS 
NOTEIKUMI

BALSOJUMI

Apvienotās Karalistes deklarācija
Apvienotā Karaliste balso pret Eiropas Parlamenta un Padomes Regulu par aģentūras izveidi lielapjoma IT sistēmu darbības pārvaldībai brīvības, 
drošības un tiesiskuma telpā, jo tajā ir iekļauts 10. panta 4. punkts, kur regulas pamattekstā norādīta aģentūras atrašanās vieta.
Ar savu balsojumu Apvienotā Karaliste atkārtoti apliecina savu viedokli un nostāju, kas izklāstīta Padomes deklarācijā, proti:
ES aģentūru atrašanās vietas arī turpmāk būtu jānosaka ar dalībvalstu valdību pārstāvju kopīgu vienošanos; un –
minētā teksta iekļaušana nekādi nerada precedentu turpmākiem lēmumiem par ES aģentūru atrašanās vietām.
Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīva 1999/62/EK (2011. gada 
27. septembris), ar ko groza Direktīvu 1999/62/EK par dažu infrastruktūru 
lietošanas maksas noteikšanu smagajiem kravas transportlīdzekļiem 
(dokuments attiecas uz EEZ)

PE-CONS 24/11 Kvalificēts balsu 
vairākums

Visas dalībvalstis 
atbalsta, izņemot
ES un IT, kas balsoja 
pret, un
IE, PT un NL, kas 
atturējās

Komisijas deklarācija par 9. panta 2. punktu
"Komisija apliecina, ka ar Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīvas 2011/.../ES, ar ko groza Direktīvu 1999/62/EK, 9. panta 2. punktu nenosaka 
saistošus pienākumus dalībvalstīm."
Komisijas deklarācija par 25. apsvērumu
"Izteiciens "pienācīgā attālumā" Direktīvas 2011/.../ES 25. apsvērumā ir jāinterpretē kā attālums, kas attiecas uz alternatīviem maršrutiem un izpaužas 
kā nelielas nobrauktās distances atšķirības transporta koridorā, ja ir iespējams pierādīt, ka būtisku tālsatiksmes daļu var novirzīt ar uzcenojumu 
palīdzību un ka ar uzcenojumu palīdzību novirzītā satiksmes daļa veidotu būtisku īpatsvaru no tālsatiksmes."
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LEĢISLATĪVA AKTA NOSAUKUMS PIEŅEMTIE 
DOKUMENTI

BALSOŠANAS 
NOTEIKUMI

BALSOJUMI

Īrijas deklarācija
"Īrija norāda, ka ierosinātā grozījumu pieņemšana "Eurovignette" direktīvā, pamatojoties tikai uz Līguma par Eiropas Savienības darbību 91. panta 
1. punktu, nav piemērota tiesību akta projektam, kurā ietverti būtiski fiskālie noteikumi.
Saskaņā ar novērojumiem, kurus Īrija agrāk izteikusi par līdzīgiem gadījumiem, Īrija joprojām uzskata, ka gadījumos, kad ES tiesību aktos ietverti 
fiskāli noteikumi, juridiskajā pamatā būtu jāietver vai nu tikai viens no Līguma pantiem, vai attiecīgā gadījumā vairāki saistīti Līguma panti, kuros 
izskatīti fiskālie jautājumi.
Īrija uzskata, ka šajā gadījumā par juridisko pamatu direktīvai, ar kuru izdara grozījumus, būtu vajadzējis izmantot 113. pantu.
Īrija atbalsta ārējo izmaksu līdzsvarotu iekļaušanu visiem transporta veidiem noturīgas ekonomiskās izaugsmes interesēs.
Tomēr šis princips jāpiemēro tā, lai tas nebūtu vērsts uz nevienu konkrētu transporta veidu vai transporta lietotāju.
Pašreizējās ekonomiskās krīzes apstākļos viss, kas rada papildu izmaksas mūsu precēm vai pakalpojumiem, Īrijai izraisa nopietnas bažas."
Itālijas deklarācija
"Lai gan Itālija piekrīt ekoloģiskajiem principiem, kas ir ierosinātā "Eurovignette" direktīvas grozījuma pamatā, tai ar dziļu nožēlu nākas balsot pret 
dokumentu, kas tapis ilgās un sarežģītās sarunās, kuru gaitā mēs turklāt vienmēr esam snieguši konstruktīvu ieguldījumu. Galīgās vienošanās teksts 
tomēr rada būtiskas problēmas turpmāk izklāstīto iemeslu dēļ.
Ar direktīvu vēl vairāk palielina transporta izmaksu ietekmi uz transportējamo preču vērtību laikā, kad notiek grūta ekonomikas atkopšanās, turklāt tā 
nedod nekādu drošību attiecībā uz iegūto līdzekļu pārskaitīšanu tam, lai sniegtu palīdzību nepieciešamo infrastruktūras darbu veikšanai. Laikā, kad 
piegādes un transporta izmaksas dažos gadījumos pārsniedz 25 % robežvērtību, Eiropas sistēmu, kurā šobrīd vairāk nekā 90 % preču tiek pārvadātas 
pa autoceļiem, nevar papildus apgrūtināt ar maksājumiem, kurus pēc tam atkārtoti neiegulda infrastruktūras tīklu jomā vai transporta nozarē kopumā.
Tas nozīmē, ka direktīva būtībā kļūst par fiskālu tiesību aktu, kas savukārt rada šaubas par to, cik piemērots ir pieņemtais juridiskais pamats, kur 
izdarīta atsauce uz "transportu", un tas ir acīmredzami pretrunā stratēģijai "Eiropa 2020" un kohēzijas politikai. Tas nodara būtisku kaitējumu arī ceļu 
transporta nozarei, kas, neraugoties uz resursu izmaksām, nesaņem nekādu ieguvumu, piemēram, pieejamās infrastruktūras efektivitātes uzlabošanas 
veidā.
Mēs esam it īpaši nobažījušies par apstākli, ka direktīvā nav ieviesta pat tā sauktā "mini-paredzēšana", t. i., prognoze par to resursu atkārtotiem 
ieguldījumiem Eiropas komunikāciju tīkla prioritārajos projektos, kuri iegūti no ārējo izmaksu "reizinātājiem", kuros tiek ņemts vērā kalnains reljefs.
Bažas izraisa arī noteikums, ar ko rada nenoteiktību attiecībā uz tiesisko regulējumu uzcenojuma noteikšanai (jo nav konkrētu atsauču uz 
nepārprotamiem distanču garumiem); tādējādi tiek pieļauta iespēja, ka šādu papildu maksājumu var noteikt patvaļīgi.
Turklāt direktīvā nav ņemtas vērā dažu Eiropas Savienības valstu, tādu kā Itālija, specifiskās īpašības saistībā ar to kalnaino reljefu, kalnu pāreju 
skaitu un zemes izmantojuma augsto pakāpi (antropizāciju); iznākumā tā ievērojami ietekmē ražošanas procesu konkurētspēju ("kalnaina reljefa 
reizinātāji" faktiski ir saistīti ar piemērojamo ārējo izmaksu lielu pieaugumu un bremzē izaugsmi un attīstību).
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DOKUMENTI

BALSOŠANAS 
NOTEIKUMI

BALSOJUMI

Tādējādi sarunas par "Eurovignette" direktīvas grozījumiem izrādījās neizmantota iespēja, kas paradoksālā kārtā ir krasā pretstatā mērķim (kas 
atkārtoti apliecināts nesenajā 2011. gada Baltajā grāmatā par transportu) izveidot atjaunotu finanšu sistēmu, lai attīstītu integrētu un efektīvu sistēmu 
un nodrošinātu vajadzīgo atbalstu, lai pabeigtu Eiropas Savienībai nepieciešamās stratēģiskās infrastruktūras.
Mēs ceram, ka turpmāk, it īpaši attiecībā uz līdzīgas nozīmes lietām, pietiekami tiks ņemta vērā vajadzība novērst pamatotas bažas, izvēloties 
līdzsvarotus risinājumus, ar ko netiktu sodītas atsevišķas dalībvalstis un kas neliktu tām pieņemt stingras nostājas."
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LEĢISLATĪVA AKTA NOSAUKUMS PIEŅEMTIE 
DOKUMENTI

BALSOŠANAS 
NOTEIKUMI

BALSOJUMI

Apvienotās Karalistes un Zviedrijas deklarācija
"Apvienotā Karaliste un Zviedrija norāda, ka ierosinātā grozījumu pieņemšana "Eurovignette" direktīvā, pamatojoties tikai uz Līguma par Eiropas
Savienības darbību 91. panta 1. punktu, nav piemērota tiesību akta projektam, kas ietver būtiskus fiskālos noteikumus. Saskaņā ar novērojumiem, 
kurus Apvienotā Karaliste un Zviedrija agrāk izteikušas par līdzīgiem gadījumiem, Apvienotā Karaliste un Zviedrija joprojām uzskata, ka gadījumos, 
kad ES tiesību aktos ietverti fiskāli noteikumi, juridiskajā pamatā būtu jāietver vai nu tikai viens no Līguma pantiem, vai attiecīgā gadījumā vairāki 
saistīti Līguma panti, kuros izskatīti fiskālie jautājumi.
Apvienotā Karaliste un Zviedrija uzskata, ka šajā gadījumā par juridisko pamatu direktīvai, ar kuru izdara grozījumus, būtu vajadzējis izmantot 
113. pantu.
Apvienotā Karaliste un Zviedrija atbalsta šo direktīvu, taču tas neskar viņu nostāju par līdzīgiem pasākumiem turpmāk."
Komisijas deklarācija par atbilstības tabulām
"Komisija atgādina par savu apņēmību nodrošināt, ka dalībvalstis izveido atbilstības tabulas, kurās būtu redzama saikne starp to pieņemtajiem 
transponēšanas pasākumiem un ES direktīvu, un informē par tām Komisiju saistībā ar ES tiesību aktu transponēšanu pilsoņu interesēs, lai panāktu 
labāku likumdošanu, pastiprinātu tiesību aktu pārredzamību un palīdzētu izvērtēt valstu tiesību aktu atbilstību ES noteikumiem.
Komisija pauž nožēlu par atbalsta trūkumu noteikumam, kurš iekļauts priekšlikumā Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīvai, ar ko groza Direktīvu 
1999/62/EK par dažu infrastruktūru lietošanas maksas noteikšanu smagajiem kravas transportlīdzekļiem ("Eurovignette"), un kura mērķis bija 
atbilstības tabulu izveidi padarīt obligātu.
Lai panāktu kompromisu un nodrošinātu minētā priekšlikuma tūlītēju pieņemšanu, Komisija ir gatava piekrist tam, ka tekstā iekļautais obligātais 
noteikums par atbilstības tabulām tiek aizstāts ar attiecīgu apsvērumu, kas mudina dalībvalstis šādas tabulas sagatavot. Tā informāciju sniegs 
divpadsmit mēnešu laikā pēc šā nolīguma pieņemšanas plenārsēdē un transponēšanas perioda beigās sagatavos ziņojumu par dalībvalstu praksi gan 
savām vajadzībām, gan Savienības interesēs izstrādājot savas tabulas, kur iespēju robežās atspoguļota atbilstība starp šo direktīvu un transponēšanas 
pasākumiem, un padarīs tās publiski pieejamas.
Tomēr Komisijas nostāja šajā lietā nav uzskatāma par precedentu. Komisija turpinās centienus kopā ar Eiropas Parlamentu un Padomi rast atbilstošu 
risinājumu šim horizontālajam iestāžu jautājumam."
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BALSOŠANAS 
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Padomes prezidentvalstu Ungārijas, Polijas, Dānijas un Kipras deklarācija
"Ar šo tiek deklarēts, ka Padomes un Eiropas Parlamenta 2011. gada 23. maija trialogā panāktais nolīgums par Eiropas Parlamenta un Padomes 
Direktīvu, ar ko groza Direktīvu 1999/62/EK par dažu infrastruktūru lietošanas maksas noteikšanu smagajiem kravas transportlīdzekļiem 
("Eurovignette"), pāragri nenosaka rezultātu iestāžu sarunās par atbilstības tabulām."
Eiropas Parlamenta deklarācija
"Eiropas Parlaments pauž nožēlu, ka Padome nebija gatava piekrist obligātai atbilstības tabulu publicēšanai saistībā ar Direktīvas 1999/62/EK 
grozījumu priekšlikumu. Ar šo tiek deklarēts, ka Eiropas Parlamenta un Padomes 2011. gada 23. maija trialogā panāktais nolīgums par Eiropas 
Parlamenta un Padomes Direktīvu, ar ko groza Direktīvu 1999/62/EK par dažu infrastruktūru lietošanas maksas noteikšanu smagajiem kravas 
transportlīdzekļiem („Eurovignette”), neierobežo rezultātu iestāžu sarunām par atbilstības tabulām.
Eiropas Parlaments aicina Eiropas Komisiju sniegt informāciju Parlamentam divpadsmit mēnešu laikā pēc šī nolīguma pieņemšanas plenārsēdē un 
transponēšanas perioda beigās sniegt ziņojumu par dalībvalstu praksi, izstrādājot savas tabulas, kur iespēju robežās ilustrēta atbilstība starp šo 
direktīvu un transponēšanas pasākumiem, un padarīt tās publiski pieejamas."
Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīva 2011/77/ES (2011. gada 
27. septembris), ar ko groza Direktīvu 2006/116/EK par autortiesību un dažu 
blakustiesību aizsardzības termiņiem

PE-CONS 16/11 + 
REV1 (sv)

Kvalificēts balsu 
vairākums

Visas dalībvalstis 
atbalsta, izņemot
BE, CZ, LU, NL, RO, 
SI, SK un SE, kas
balsoja pret, un
AT un EE, kas atturējās
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BALSOJUMI

Zviedrijas deklarācija
"Sarunu gaitā Zviedrija ir paudusi stingrus iebildumus saistībā ar Komisijas priekšlikumu pagarināt skaņu ierakstu aizsardzības termiņu.
Attiecībā uz autortiesību vispārējo regulējumu Zviedrija vienmēr ir uzsvērusi, ka ir svarīgi ņemt vērā visus attiecīgos aspektus un iesaistītās intereses, 
lai autortiesību sistēmā saglabātu taisnīgu līdzsvaru. Mēs uzskatām, ka tas ir būtiski, lai nākotnē sekmīgi turpinātu nodrošināt autortiesību sistēmas 
ievērošanu.
Ierosinātais skaņu ierakstu termiņa pagarinājums nav ne taisnīgs, ne līdzsvarots. Tādējādi tas vēl vairāk apdraud autortiesību ievērošanu kopumā. Šāds 
pavērsiens ir ļoti neizdevīgs visiem tiem, kuru iztika ir atkarīga no autortiesību aizsardzības.
Zviedrija uzskata, ka būtu pamatoti pieņemt pasākumus ar mērķi uzlabot to profesionālo mūziķu un citu mākslinieku stāvokli, kuri nereti strādā 
ekonomiski grūtos apstākļos. Tomēr šī grupa nebūs galvenā ieguvēja no aizsardzības termiņa pagarināšanas.
Ņemot vērā minēto, Zviedrija pauž nožēlu par lēmumu pieņemt priekšlikumu grozīt Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīvu 2006/116/EK par 
autortiesību un dažu blakustiesību aizsardzības termiņiem."
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Beļģijas deklarācija
Attiecībā uz priekšlikumu direktīvai par autortiesību un dažu blakustiesību aizsardzības termiņiem Beļģija uzskata, ka termiņa pagarināšana nav 
piemērots pasākums, lai uzlabotu izpildītāju stāvokli. Mēs arī uzskatām, ka priekšlikuma sniegtās priekšrocības neatsver negatīvās sekas, ko tas radīs.
Tāpēc mēs nevaram atbalstīt šo priekšlikumu.
Šķiet, ka galvenie ieguvēji no šā pasākuma būs nevis izpildītāji, bet gan ierakstu producenti, tam būs ļoti ierobežota ietekme uz vairumu izpildītāju, tas 
negatīvi ietekmēs, piemēram, bibliotēkās un arhīvos atrodamā kultūras materiāla pieejamību un radīs papildu finansiālu un administratīvu slogu 
uzņēmumiem, raidorganizācijām un patērētājiem. Tāpēc, kā ir apliecinājuši daudzi akadēmiski pētījumi 1, priekšlikuma kopums ir nelīdzsvarots.
Visbeidzot jāatzīmē, ka Komisija savā 2011. gada 24. maija paziņojumā 2 ir pieņēmusi vai izziņojusi vairākas ierosmes, kurām ir skaidra saistība ar 
priekšlikumu un ietekme uz to. Pie šīm ierosmēm pieder, piemēram, priekšlikums direktīvai par nenosakāmu autortiesību darbiem, jauna ierosme par 
kolektīvu pārvaldījumu un jauna ierosme par audiovizuālo darbu izplatīšanu tiešsaistē. Ņemot vērā šo plašo pieeju autortiesību jautājumiem iekšējā 
tirgū, mēs uzskatām, ka būtu tikai saprātīgi vēlreiz pārskatīt šā priekšlikuma pamatojumu, ievērojot šo pieeju.

Padomes nostāja pirmajā lasījumā, lai pieņemtu Eiropas Parlamenta un 
Padomes Direktīvu, ar ko attiecībā uz saimnieciskām mikrovienībām groza 
Padomes Direktīvu 78/660/EEK par noteiktu veidu sabiedrību gada 
pārskatiem

10765/11 + COR 1 
(de) + COR 2 (de) + 
ADD1

Kvalificēts balsu 
vairākums

Visas dalībvalstis 
atbalsta, izņemot
DE un PT, kas atturējās

  
1 See e.g. Skatīt, piemēram, "Ierosinātā direktīva par autortiesību termiņa pagarinājumu –atpakaļejošs tiesību aktu kopums" (The Proposed 

Directive for a Copyright Term Extension – A backward-looking package) – Centre for Intellectual Property Policy & Management (CIPPM, 
Bournemouth University), the Centre for Intellectual Property & Information Law (CIPIL, Cambridge University), the Institute the Institute for 
Information Law (IViR, University of Amsterdam), and the Max Planck Competition and Tax Law (Munich); N. HELBERGER, N. DUFFT, S.
VAN GOMPEL, B. HUGENHOLTZ, "Nekad ne uz mūžu: kāpēc nav labi pagarināt skaņu ierakstu aizsardzības termiņu" (‘Never forever: why 
extending the term of protection for sound recordings is a bad idea’), EIPR 2008, 174; S. DUSOLLIER, "Izpildītāji ķīlnieka lomā" (‘Les artistes-
interprètes pris en otage’), Auteurs & Media 2008, 426.

2 Komisijas 2011. gada 24. maija paziņojums "Intelektuālā īpašuma tiesību vienotais tirgus Radošuma un inovācijas veicināšana, lai nodrošinātu 
ekonomikas izaugsmi, kvalitatīvas darbavietas un augstas kvalitātes produktus un pakalpojumus Eiropā", COM (2011) 287
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LEĢISLATĪVA AKTA NOSAUKUMS PIEŅEMTIE 
DOKUMENTI

BALSOŠANAS 
NOTEIKUMI

BALSOJUMI

Vācijas deklarācija
Vācija atbalsta grāmatvedības un finanšu pārskatu prasību samazināšanu saimnieciskām mikrovienībām, lai mazinātu nevajadzīgu administratīvu 
slogu.
Vācija tādēļ atbalstīja sākotnējo Komisijas priekšlikumu. Minētajā priekšlikumā dalībvalstīm bija paredzētas vajadzīgās iespējas, lai piešķirtu 
atbrīvojumus, un tas atbilst vispārējiem pūliņiem samazināt administratīvo slogu, par ko vairākkārt spriests arī Eiropas līmenī.
Ar pašreizējo Padomes nostājas projektu ievērojami samazināsies reglamentācijas prasības saimnieciskajām mikrovienībām grāmatvedības jomā.
Tomēr Vācija būtu gribējusi noteikt tikpat augstas robežvērtības kā Komisijas priekšlikumā. Tas būtu devis dalībvalstīm iespēju no prasībām atbrīvot 
vairāk mazo uzņēmumu. Tomēr pašreizējā tekstā vairs nav iekļauta reāla iespēja tādai atbrīvošanai no publikācijas prasības, kas būtiski samazinātu 
administratīvo slogu. Tādēļ Vācija nevar pieņemt pašreizējo noteikumu kopumu, kas pārāk atšķiras no Komisijas priekšlikuma. Vācija turpinās 
aizstāvēt vērienīgāku administratīvā sloga samazināšanu.
Eiropas Savienības Padomes 3110. sanāksme (lauksaimniecība un 
zivsaimniecība), kas notika Briselē 2011. gada 20. septembrī
Padomes nostāja (ES) Nr. 10/2011 pirmajā lasījumā, lai pieņemtu Eiropas 
Parlamenta un Padomes Lēmumu, ar ko Eiropas Investīciju bankai piešķir 
ES garantiju zaudējumiem saistībā ar aizdevumiem un aizdevumu 
garantijām projektiem ārpus Eiropas Savienības un ar ko atceļ Lēmumu 
Nr. 633/2009/EK; pieņemta Padomē 2011. gada 20. septembrī

12443/11 Kvalificēts balsu 
vairākums

Visas dalībvalstis 
atbalsta

Eiropas Savienības Padomes 3111. sanāksme (Tieslietas un iekšlietas), 
kas notika Briselē 2011. gada 22. un 23. septembrī
Eiropas Parlamenta un Padomes Lēmums par to ceļošanas dokumentu 
sarakstu, kuri to turētājam dod tiesības šķērsot ārējās robežas un kuros 
drīkst ielīmēt vīzu, un par mehānisma ieviešanu šāda saraksta izveidei

PE-CONS 42/11 Kvalificēts balsu 
vairākums

Visas dalībvalstis 
atbalsta, izņemot:
atturas – DE
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BALSOŠANAS 
NOTEIKUMI

BALSOJUMI

Vācijas deklarācija
Principā Vācijas delegācija atzinīgi vērtē Komisijas priekšlikumu par tādu ceļošanas dokumentu sarakstu, kuros drīkst ielīmēt vīzu.
Tomēr Vācija nevar piekrist iesniegtajam priekšlikumam, jo tai joprojām ir bažas par dažiem priekšlikuma aspektiem.
Proti:
Dokumenta atzīšana, pamatojoties uz to, ka nav paziņojuma (4. panta 1. punkta otrais teikums).
Priekšlikumā paredzēts, ka dokumentu uzskata par atzītu, ja dalībvalsts triju mēnešu laikā nav paudusi nostāju par tā atzīšanu. Vācija uzskata, ka, 
nosakot automātiskas juridiskas sekas tam, ka nav paziņojuma, izveidotos pretruna ar dalībvalstu kompetenci ceļošanas dokumentu atzīšanā, kas 
izklāstīta priekšlikuma 1. panta 3. punktā.
ES saraksta juridiskais spēks un saistība starp ES sarakstu un valstu sarakstu.
Vācija uzskata, ka nav skaidra iecerētā ES saraksta saistība ar valstu atzīšanas lēmumiem, kas vēl joprojām tiek prasīti. Vācija uzskata, ka, ja 
dalībvalstis saglabā kompetenci lemt par atzīšanu, valsts tiesību aktam par atzīšanu joprojām jābūt spēkā arī ārpus valsts robežām.
Ja pieņemtu iesniegto priekšlikumu, varētu notikt tā, ka trešās valsts valstspiederīgajam ar ceļošanas dokumentu, ko Vācija nepieņem, datu pārraides 
kļūdas dēļ piešķir visā Šengenas zonā derīgu vīzu, bet pie Vācijas robežas viņam liedz tiesības ieceļot, pamatojoties uz atšķirīgu Vācijas sarakstu.
Tādēļ Vācija ierosināja pievienot 8. pantam šādu otro teikumu:
"Publikācijā iekļaus piezīmi, ka atsauces uz uzskaitīto ceļošanas dokumentu atzīšanu vai neatzīšanu dalībvalstīs nav juridiski saistošas."
Grieķijas deklarācija
Saskaņā ar 7. un 8. apsvērumu Lēmumā par to ceļošanas dokumentu sarakstu, kuri to turētājam dod tiesības šķērsot ārējās robežas un kuros drīkst 
ielīmēt vīzu, un par mehānisma ieviešanu šāda saraksta izveidei Grieķija vēlētos sniegt turpmāk izklāstīto paziņojumu.
Ceļošanas dokumentus, kas pēc minētā lēmuma 4. un 5. pantā izklāstītās procedūras tiek iekļauti sarakstā kā Grieķijas atzīti ceļošanas dokumenti, 
neuzskata par derīgiem, ja vietvārdi (toponīmi) attiecībā uz vietām, kas atrodas Grieķijas Republikas teritorijā, ir ierakstīti nepareizi un tādējādi šie 
nosaukumi nav pieņemami.
Grieķijas robežkontroles iestādes liegs ieceļošanu šādu pasu turētājiem.
Minētais pasākums attiecas uz visiem ceļošanas dokumentiem, kas iekļauti visās trijās saraksta daļās.
Grieķija lūdz Komisiju iekļaut minēto deklarāciju sarakstā, ko tā gatavojas izstrādāt.
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Eiropas Savienības Padomes 3113. sanāksme(Konkurētspēja), kas 
notika Briselē 2011. gada 29. un 30. septembrī

Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīva 2011/82/ES (2011. gada 
25. oktobris), ar ko veicina pārrobežu informācijas apmaiņu par ceļu 
satiksmes drošības noteikumu pārkāpumiem

PE-CONS 44/11 Pieņemts 
vienprātīgi

Visas dalībvalstis 
atbalsta, izņemot:
nepiedalījās: DK, IE, 
UK

Komisijas deklarācija par juridisko pamatu
"Komisija atzīmē, ka Padome un Eiropas Parlaments ir vienojušies par Komisijas ierosinātā juridiskā pamata maiņu, proti, par to, ka aizstāj LESD 
91. panta 1. punkta c) apakšpunktu ar LESD 87. panta 2. punktu. Lai gan Komisija ir vienisprātis ar abiem likumdevējiem, ka ir svarīgi censties 
sasniegt ierosinātās direktīvas mērķus, lai uzlabotu ceļu satiksmes drošību, tomēr tā uzskata, ka no juridiskā un institucionālā viedokļa LESD 87. panta 
2. punkts nav piemērots tiesiskais pamats, un tāpēc patur tiesības izmantot visus tās rīcībā esošos juridiskos līdzekļus. "
Eiropas Parlamenta un Padomes kopīgā deklarācija par atbilstības tabulām
Vienošanās, kas 2011. gada 20. jūnija trialoga sanāksmē panākta starp Eiropas Parlamentu un Padomi par priekšlikumu Direktīvai, ar ko veicina 
pārrobežu informācijas apmaiņu par ceļu satiksmes drošības noteikumu pārkāpumiem, neskar iznākumu šobrīd noritošajām starpiestāžu sarunām par 
atbilstības tabulām.
Komisijas deklarācija par ceļu satiksmes drošības pamatnostādnēm
"Komisija izpētīs nepieciešamību izstrādāt pamatnostādnes ES līmenī, lai ceļu satiksmes noteikumu piemērošanā dalībvalstīs nodrošinātu lielāku 
konverģenci ar salīdzināmu metožu, prakses, standartu un salīdzināma kontroles biežuma palīdzību, īpaši attiecībā uz atļautā ātruma pārsniegšanu, 
transportlīdzekļa vadīšanu alkohola reibumā, drošības jostu nelietošanu un luksofora sarkanā gaismas signāla neievērošanu."
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Komisijas deklarācija par atbilstības tabulām
"Komisija atgādina par savu apņēmību nodrošināt, ka dalībvalstis izveido atbilstības tabulas, kas saista to pieņemtos transponēšanas pasākumus ar ES 
direktīvu, un nosūta tās Komisijai atbilstoši ES tiesību aktu transponēšanas sistēmai pilsoņu interesēs, labākai likumdošanas procesa norisei, tiesību 
aktu pārredzamības palielināšanai un ar mērķi palīdzēt izvērtēt valsts tiesību normu atbilstību ES noteikumiem.
Komisija pauž nožēlu par atbalsta trūkumu noteikumam, ko tā iekļāvusi priekšlikumā Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīvai, ar ko veicina ceļu 
satiksmes drošības noteikumu pārrobežu izpildi un kura mērķis bija noteikt obligātu atbilstības tabulu izveidi.
Lai panāktu kompromisu un nodrošinātu minētā priekšlikuma tūlītēju pieņemšanu, Komisija ir gatava piekrist tam, ka tekstā iekļautais obligātais 
noteikums par atbilstības tabulām tiek aizstāts ar attiecīgu apsvērumu, kas mudina dalībvalstis šādas tabulas sagatavot.
Tomēr Komisijas nostāja šajā lietā nav uzskatāma par precedentu. Komisija turpinās centienus kopā ar Eiropas Parlamentu un Padomi rast atbilstošu 
risinājumu šim horizontālajam iestāžu jautājumam."
Vācijas deklarācija
Attiecībā uz 4. panta 2. punkta 3. daļu:
Trešās daļas tekstu
"Saskaņā ar šo direktīvu pārkāpuma izdarīšanas dalībvalsts iegūtos datus izmanto, lai noskaidrotu, kurš ir personīgi atbildīgs par 2. un 3. pantā 
minētajiem ceļu satiksmes drošības noteikumu pārkāpumiem."
saprot tā, ka šā punkta nozīmē "personīgi atbildīgs" var būt tikai transportlīdzekļa vadītājs, jo tikai viņš pats vai viņa pati ir izdarījis(-usi) pārkāpumu.
Tāpēc Vācijas delegācija uzskata, ka datus par transportlīdzekļa turētāju drīkst izmantot tikai, lai noskaidrotu transportlīdzekļa vadītāju."
Austrijas, Čehijas Republikas, Francijas, Itālijas, Portugāles un Spānijas kopīgā deklarācija
"Austrija, Čehijas Republika, Francija, Itālija, Portugāle un Spānija vēlas paziņot, ka, lai noskaidrotu personu, kas vainojama ceļu satiksmes drošības 
noteikumu pārkāpumā, var veikt visus valsts tiesību aktos paredzētos pasākumus."
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Eiropas Parlamenta un Padomes Regula par pārtikas informācijas sniegšanu 
patērētājiem, ar ko groza Eiropas Parlamenta un Padomes Regulas (EK) 
Nr. 1924/2006 un (EK) Nr. 1925/2006 un atceļ Komisijas Direktīvu 
87/250/EEK, Padomes Direktīvu 90/496/EEK, Komisijas Direktīvu 
1999/10/EK, Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīvu 2000/13/EK, 
Komisijas Direktīvas 2002/67/EK, 2008/5/EK un Komisijas Regulu (EK) 
Nr. 608/2004

PE-CONS 43-11 
+ COR 1 + COR 1 (de)
+ COR 2 (da)
+ COR 4 (de)
+ COR 5 (et)
+ COR 6 (pl)
+ COR 7 (ro)
+ COR 8 (it)
+ COR 9 (de)
+ COR 10 (fi)
+ REV 1 (bg)
+ REV 2 (fr)
+ REV 3 (da)
+ REV 4 (el)
+ REV 5 (cs)
+ REV 6 (es)
+ REV 7

Pieņemts 
vienprātīgi

Visas dalībvalstis 
atbalsta, izņemot:
nepiedalījās: DK, IE, 
UK

Komisijas deklarācija par informēšanu attiecībā uz dzīvnieku kaušanas paņēmienu
Saistībā ar turpmāko ES dzīvnieku aizsardzības un labturības stratēģiju tiks apsvērts, vai nevajadzētu pētīt, kā būtu iespējams patērētājus nodrošināt ar 
vajadzīgo informāciju par dzīvnieku apdullināšanu pirms kaušanas.
Komisijas deklarācija par aspartāmu
Komisija 2011. gada 4. maijā lūdza Eiropas Pārtikas nekaitīguma iestādi (EFSA) pilnīgi par jaunu novērtēt aspartāma drošumu. EFSA šo lūgumu 
pieņēma, un gaidāms, ka zinātniskais novērtējums būs gatavs līdz 2012. gada septembrim. Komisija nodrošinās, lai EFSA izsvērtu arī aspartāma 
ietekmi uz grūtniecēm. Ņemdama vērā EFSA atzinumu, Komisija apsvērs, vai spēkā esošie tiesību akti attiecībā uz aspartāmu nav jāpārskata, un 
vajadzības gadījumā pieņems attiecīgus tiesību aktus, piemēram, pārskatīs atļauto maksimālo līmeni un/vai pieprasīs sniegt patērētājiem attiecīgu 
informāciju.
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Komisijas deklarācija par pārtikas krāsošanu
Komisija sadarbībā ar dalībvalstīm izstrādā norādījumus par krāsojošu pārtikas ekstraktu klasificēšanu. Gaidāms, ka norādījumus tās pabeigs 
2012. gada otrajā pusē. Šā tehniskā darba iznākums būs pamats pārtikas krāsošanas definīcijas precizēšanai un dos iespēju precīzi informēt patērētājus 
par krāsojošu pārtikas sastāvdaļu izmantošanu.
Komisijas deklarācija par tiešajai tirdzniecībai paredzētu fasētu pārtiku
Kopsakarā ar gaidāmo pārtikas higiēnas tiesību aktu paketes pārskatīšanu izskatīs jautājumu par tiešajai tirdzniecībai paredzētas fasētas pārtikas 
statusu attiecībā uz higiēnas prasībām un attiecīgas informācijas sniegšanu par pārtiku.
Komisijas deklarācija par īstenošanas aktu pieņemšanas procedūru
Komisija uzsver, ka sistemātiski izmantot Regulas Nr. 182/2011 (OV L 55, 28.2.2011., 13. lpp.) 5. panta 4. punkta 2. daļas b) apakšpunktu ir pretrunā 
šīs regulas burtam un garam. Šo normu izmanto, ja ir īpaša vajadzība atkāpties no pamatprincipa, kas ir: ja atzinums nav sniegts, Komisija drīkst
pieņemt īstenošanas akta projektu. 2. daļas b) apakšpunktu, kas ir 5. panta 4. punktā paredzētā vispārīgā noteikuma izņēmums, nedrīkst uzskatīt par 
tādu, par kura izmantošanu likumdevējs var izšķirties pēc saviem ieskatiem; tas jāinterpretē ar ierobežojumiem un tātad tā izmantošana jāpamato.
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Spānijas deklarācija par izteikšanas un norādīšanas papildu veidiem
Spānija ir cieši pārliecināta – neatkarīgi no grozījumiem, kas izdarīti regulas projekta otrajā lasījumā, ir sarežģīti uzturvērtības marķēšanā rast iespējas 
izmantot papildu izteikšanas un norādīšanas veidus, un tas neuzlabo informācijas sniegšanu patērētājiem.
Kā jau minēts kopējās nostājas pieņemšanā pirmajā lasījumā, Spānija pauž stingru pārliecību, ka dažādu izteikšanas un norādīšanas veidu 
līdzāspastāvēšana bez saskaņota pamata veicinās to, ka tirgū atradīsies tādi pārtikas produkti, kuru marķējumā būs ietverta dažāda veida informācija, 
kas patērētājiem būtu grūti saprotama. Dalībvalstīs, kurās īstenos šos alternatīvos modeļus, izstrādātās reklāmas kampaņas, kuru uzdevums būs 
uzlabot zināšanas par grafiskajām formām un simboliem, kuri tiek izmantoti saistībā ar jaunajiem izteikšanas un norādīšanas veidiem, nebūs 
pieejamas pārējo dalībvalstu patērētājiem.
Spānija uzsver grūtības, ar kurām nāksies sastapties, cenšoties eksportēt uzturvērtības politiku no vienas valsts uz citu, jo dalībvalstīs ir atšķirīgi 
ēšanas paradumi.
Turklāt un neskatoties uz jaunajiem noteikumiem, kas ir iekļauti priekšlikuma 34. pantā, izteikšanas un norādīšanas papildu veidi rada risku sašķelt 
iekšējo tirgu, tādējādi ietekmējot konkurenci.
Visbeidzot, pašreizējā priekšlikumā izmantotais formulējums uzliek lielāku administratīvo slogu dalībvalstīm un kavē virzību uz viendabīgu iekšējo 
tirgu.
Ņemot vērā šos iemeslus, Spānija dotu priekšroku, lai būtu panākta šo jautājumu saskaņošana, jo tas ir vienīgais mehānisms, kā nodrošināt kvalitatīvu 
informācijas sniegšanu patērētājiem un raitu iekšējā tirgus darbību.
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Slovēnijas deklarācija
Slovēnija atbalsta Regulas par pārtikas produktu informācijas sniegšanu patērētājiem pieņemšanu, lai gan mēs nepiekrītam tās noteikumiem attiecībā 
uz alkoholisku dzērienu marķēšanu. Šie noteikumi, mūsuprāt, neatbilst regulas mērķim, proti, uzlabot pārtikas produktu marķēšanas noteikumus, kas 
nodrošinātu, ka patērētāji saņem būtisku informāciju, kas vajadzīga, lai viņi varētu pārdomātāk izvēlēties pirkumus.
Tas, ka uz dažiem alkoholiskajiem dzērieniem netiek attiecināta 16. panta 4. punktā iekļautā obligātā marķējuma prasība dzērieniem, neatbilst ES 
politikas mērķiem veselības aizsardzības jomā. Slovēnija ir sevišķi nobažījusies par nelabvēlīgo ietekmi uz veselību saistībā ar kaitīgu un bīstamu 
alkohola patēriņu, kā arī ar to saistītām sociālām un ekonomiskām sekām, it īpaši bērnu un jauniešu vecuma grupās. Daži alkoholiskie dzērieni (gāzēti 
alkoholiskie kokteiļi) ir ļoti pievilcīgi jauniešiem, un tas var veicināt lielāku alkoholisko dzērienu patēriņu un alkohola lietošanu nepilngadīgo vidū.
Alkoholisko dzērienu lietošana var arī sekmēt svara pieaugumu, tāpēc alkoholisko dzērienu enerģētiskās vērtības marķējums ir svarīga informācija.
Tādēļ Slovēnija aicina Komisiju, kad tā gatavos ziņojumu par regulas 18. panta un 30. panta 1. punkta piemērošanu, rūpīgi izskatīt jautājumu par dažu 
alkoholisko dzērienu atbrīvošanu no obligātā marķējuma prasības, un pievērst īpašu uzmanību prasībai sniegt informāciju par enerģētisko vērtību.
Turklāt mēs aicinām Komisiju minētajam ziņojumam pievienot tiesību akta priekšlikumu, ar ko paredz noteikumus sastāvdaļu sarakstam vai 
obligātam paziņojumam par alkoholisko produktu uzturvērtību.

_____________________
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2011. GADA SEPTEMBRIS

CITI TIESĪBU AKTI Balsojums/Publiskotās deklarācijas

Rakstiskā procedūra, kas pabeigta 2011. gada 1. septembrī
Padomes Īstenošanas regula (ES) Nr. 905/2011 (2011. gada 1. septembris) par daļējas starpposma 
pārskatīšanas beigšanu attiecībā uz antidempinga pasākumiem, kas piemērojami Indijas izcelsmes 
polietilēntereftalāta (PET) importam
13443/11 
Padomes Lēmums 2011/625/KĀDP (2011. gada 22. septembris), ar ko groza 
Lēmumu 2011/137/KĀDP par ierobežojošiem pasākumiem saistībā ar situāciju Lībijā
13608/11 + REV 1 (de)
Padomes Regula (ES) Nr. 965/2011 (2011. gada 28. septembris), ar ko groza Regulu (ES) 
Nr. 204/2011 par ierobežojošiem pasākumiem saistībā ar situāciju Lībijā
13609/11 + REV 1 (sv)
Rakstiskā procedūra, kas pabeigta 2011. gada 2. septembrī
Padomes Īstenošanas regula (ES) Nr. 906/2011 (2011. gada 2. septembris), ar kuru groza Regulu 
(EK) Nr. 193/2007, ar ko piemēro galīgo kompensācijas maksājumu Indijas izcelsmes 
polietilēntereftalāta importam, un Regulu (EK) Nr. 192/2007, ar ko piemēro galīgo antidempinga 
maksājumu dažu, cita starpā, Indijas izcelsmes polietilēntereftalātu importam
13434/11 + COR 1 (el)
Padomes Īstenošanas lēmums (2011. gada 11. oktobris), ar ko groza Īstenošanas 
lēmumu 2011/344/ES par Savienības finanšu palīdzības piešķiršanu Portugālei
13334/11
Padomes Īstenošanas lēmums (2011. gada 11. oktobris), ar ko groza Īstenošanas lēmumu 2011/77/ES 
par Savienības finanšu palīdzības piešķiršanu Īrijai
13570/11
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2011/684/KĀDP: Padomes Lēmums 2011/684/KĀDP (2011. gada 13. oktobris), ar ko groza 
Lēmumu 2011/273/KĀDP par ierobežojošiem pasākumiem pret Sīriju
13496/11 + COR 1 (el) + ADD 1 REV 1
Padomes Regula (ES) Nr. 1011/2011 (2011. gada 13. oktobris), ar ko groza Regulu (ES) 
Nr. 442/2011 par ierobežojošiem pasākumiem saistībā ar situāciju Sīrijā
13642/11 + COR 1 (pl) + COR 2 (de) + COR 3 (da) + COR 4 (et) + COR 5 (fr) + ADD 1 REV 1
2011/523/ES: Padomes Lēmums (2011. gada 2. septembris), ar ko daļēji aptur starp Eiropas 
Ekonomikas kopienu un Sīrijas Arābu Republiku noslēgtā sadarbības nolīguma piemērošanu
13644/11 + COR (et)
Rakstiskā procedūra, kas pabeigta 2011. gada 6. septembrī
Padomes Īstenošanas regula (ES) Nr. 907/2011 (2011. gada 6. septembris), ar kuru groza Īstenošanas 
regulu (ES) Nr. 1105/2010, ar ko nosaka galīgu antidempinga maksājumu un galīgi iekasē pagaidu 
maksājumu, kurš noteikts Ķīnas Tautas Republikas izcelsmes augstas stiprības poliestera pavedienu 
importam, un ar ko izbeidz procedūru attiecībā uz Korejas Republikas un Taivānas izcelsmes augstas 
stiprības poliestera pavedienu importu
13456/11
Eiropas Savienības Padomes 3109. sanāksme (Vispārējās lietas), kas notika Briselē 2011. gada 
12. septembrī
2011/664/: Padomes Lēmums (2011. gada 12. septembris) par to, lai Eiropas Savienības vārdā 
parakstītu un provizoriski piemērotu Starptautiskās kaučuka pētījumu grupas grozītos statūtus un 
reglamentu
13122/11
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Padomes Īstenošanas regula (ES) Nr. 917/2011 (2011. gada 12. septembris), ar ko nosaka galīgu 
antidempinga maksājumu un galīgi iekasē pagaidu maksājumu, kurš noteikts Ķīnas Tautas 
Republikas izcelsmes keramikas flīžu importam
13470/11
Padomes secinājumi par Bulgārijai un Rumānijai paredzēto sadarbības un pārbaudes mehānismu
13733/11
Padomes secinājumi par terorisma apkarošanu
13566/11
Padomes Lēmums 2011/538/KĀDP (2011. gada 12. septembris), ar ko groza Lēmumu 
2010/565/KĀDP par Eiropas Savienības konsultāciju un palīdzības misiju saistībā ar drošības sektora 
reformu Kongo Demokrātiskajā Republikā (EUSEC RD Congo)
12956/11
Padomes Lēmums 2011/537/KĀDP (2011. gada 12. septembris), ar ko groza un pagarina Lēmumu 
2010/576/KĀDP par Eiropas Savienības policijas misiju saistībā ar drošības sektora reformu (DSR) 
un tās saikni ar tiesiskuma jomu Kongo Demokrātiskajā Republikā (EUPOL RD Congo)
12945/11
Padomes Lēmums 2011/536/KĀDP (2011. gada 12. septembris), ar ko groza un pagarina Lēmumu 
2010/452/KĀDP par Eiropas Savienības Pārraudzības misiju Gruzijā (EUMM Georgia)
12541/11
2011/654/: Eiropas Parlamenta un Padomes Lēmums (2011. gada 27. septembris) par Eiropas 
Globalizācijas pielāgošanās fonda izmantošanu saskaņā ar 28. punktu Eiropas Parlamenta, Padomes 
un Komisijas 2006. gada 17. maija Iestāžu nolīgumā par budžeta disciplīnu un pareizu finanšu 
pārvaldību (Nīderlandes pieteikums EGF/2010/027 NL/Noord-Brabant, 18. nodaļa)
13175/11
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2011/655/: Eiropas Parlamenta un Padomes Lēmums (2011. gada 27. septembris) par Eiropas 
Globalizācijas pielāgošanās fonda izmantošanu saskaņā ar 28. punktu Eiropas Parlamenta, Padomes 
un Komisijas 2006. gada 17. maija Iestāžu nolīgumā par budžeta disciplīnu un pareizu finanšu 
pārvaldību (Nīderlandes pieteikums EGF/2010/028 NL/ Overijssel, 18. nodaļa)
13176/11
2011/656/: Eiropas Parlamenta un Padomes Lēmums (2011. gada 27. septembris) par Eiropas 
Globalizācijas pielāgošanās fonda izmantošanu saskaņā ar 28. punktu Eiropas Parlamenta, Padomes 
un Komisijas 2006. gada 17. maija Iestāžu nolīgumā par budžeta disciplīnu un pareizu finanšu 
pārvaldību (Nīderlandes pieteikums EGF/2010/029 NL/ Zuid-Holland un Utrecht, 18. nodaļa)
13178/11
2011/657/: Eiropas Parlamenta un Padomes Lēmums (2011. gada 27. septembris) par Eiropas 
Globalizācijas pielāgošanās fonda izmantošanu saskaņā ar 28. punktu Eiropas Parlamenta, Padomes 
un Komisijas 2006. gada 17. maija Iestāžu nolīgumā par budžeta disciplīnu un pareizu finanšu 
pārvaldību (Nīderlandes pieteikums EGF/2010/030 NL/ Noord-Holland un Flevoland, 18. nodaļa)
13182/11
Padomes Lēmums, ar ko Lēmumu 1999/70/EK par dalībvalstu centrālo banku ārējiem revidentiem 
groza attiecībā uz Österreichische Nationalbank ārējiem revidentiem
12816/11
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Padomes Īstenošanas lēmums, ar ko groza Īstenošanas lēmumu 2011/77/ES par Savienības finanšu 
palīdzības piešķiršanu Īrijai
13570/11
Padomes Īstenošanas lēmums, ar ko groza Īstenošanas lēmumu 2011/344/ES par Savienības finanšu 
palīdzības piešķiršanu Portugālei
13334/11
2011/547/ES: Padomes Lēmums (2011. gada 12. septembris) par to, lai Rumānija sāktu 
transportlīdzekļu reģistrācijas datu (TRD) automatizētu apmaiņu
12647/11
Padomes Lēmums pilnvarot Komisiju risināt sarunas par nolīgumu starp Azerbaidžānas Republiku, 
Turkmenistānas Republiku un Eiropas Savienību par tiesisko regulējumu attiecībā uz Kaspijas jūras 
reģiona (dabasgāzes) cauruļvadu sistēmu
12729/11
Rakstiskā procedūra, kas pabeigta 2011. gada 15. septembrī
Padomes Lēmums 2011/625/KĀDP (2011. gada 22. septembris), ar ko groza Lēmumu 
2011/137/KĀDP par ierobežojošiem pasākumiem saistībā ar situāciju Lībijā
14151/11
Padomes Regula (ES) Nr. 965/2011 (2011. gada 28. septembris), ar ko groza Regulu (ES) 
Nr. 204/2011 par ierobežojošiem pasākumiem saistībā ar situāciju Lībijā
14155/11
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Eiropas Savienības Padomes 3110. sanāksme (lauksaimniecība un zivsaimniecība), kas notika 
Briselē 2011. gada 20. septembrī

Padomes Direktīva 2011/84/ES (2011. gada 20. septembris), ar ko groza Direktīvu 76/768/EEK 
attiecībā uz kosmētikas līdzekļiem, lai tās III pielikumu pielāgotu tehnikas attīstībai (dokuments 
attiecas uz EEZ)
12899/11 REV 1 (bg)
2011/697/KĀDP: Padomes Lēmums 2011/697/KĀDP (2011. gada 20. oktobris), ar ko groza Lēmumu 
2011/621/KĀDP, ar ko pagarina pilnvaru termiņu Eiropas Savienības īpašajam pārstāvim Āfrikas 
Savienībā
13035/11
Rakstiskā procedūra, kas pabeigta 2011. gada 22. septembrī
Padomes Lēmums 2011/625/KĀDP (2011. gada 22. septembris), ar ko groza Lēmumu 
2011/137/KĀDP par ierobežojošiem pasākumiem saistībā ar situāciju Lībijā
14379/11 + COR 1 (it) + COR 2 (et) + COR 3 (de) + COR 4 (pt) + COR 5 (es) + COR 6 (lt) + COR 7 
(bg) + COR 8 (nl) + COR 9 (ro) + COR 10 (sl)
Padomes Regula (ES) Nr. 965/2011 (2011. gada 28. septembris), ar ko groza Regulu (ES) 
Nr. 204/2011 par ierobežojošiem pasākumiem saistībā ar situāciju Lībijā
14384/11
Padomes Īstenošanas lēmums 2011/627/KĀDP (2011. gada 22. septembris), ar kuru īsteno Lēmumu 
2010/656/KĀDP, ar ko atjauno ierobežojošus pasākumus pret Kotdivuāru
14395/11 + COR 1 (ro)
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Padomes Īstenošanas Regula (ES) Nr. 949/2011 (2011. gada 22. septembris), ar kuru īsteno 
Regulu (EK) Nr. 560/2005, ar ko nosaka dažus īpašus ierobežojošus pasākumus, kuri vērsti pret 
konkrētām personām un vienībām saistībā ar situāciju Kotdivuārā
14396/11 + COR 1 (ro)
Rakstiskā procedūra, kas pabeigta 2011. gada 23. septembrī
2011/684/KĀDP: Padomes Lēmums 2011/684/KĀDP (2011. gada 13. oktobris), ar ko groza Lēmumu 
2011/273/KĀDP par ierobežojošiem pasākumiem pret Sīriju
14110/11 ADD 1 REV 1
Padomes Regula (ES) Nr. 1011/2011 (2011. gada 13. oktobris), ar ko groza Regulu (ES) 
Nr. 442/2011 par ierobežojošiem pasākumiem saistībā ar situāciju Sīrijā
14411/11 + COR 1 (et) + ADD 1 REV 1
Eiropas Savienības Padomes 3111. sanāksme (Tieslietas un iekšlietas), kas notika Briselē 
2011. gada 22. un 23. septembrī
Padomes secinājumi par tiesu sadarbības atbalstam paredzēto turpmāko ES finanšu programmu 
efektivitātes uzlabošanu
13971/11 + REV1 (pl)
Padomes Lēmums par to, lai Savienības vārdā parakstītu Nolīgumu starp Eiropas Savienību un 
Austrāliju par gaisa pārvadātāju veikto pasažieru datu reģistra (PDR) datu apstrādi un pārsūtīšanu 
Austrālijas Muitas un robežapsardzes dienestam
9822/11 + COR1 (fi)
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Rakstiskā procedūra, kas pabeigta 2011. gada 26. septembrī

Padomes Regula (ES) Nr. 964/2011 (2011. gada 26. septembris), ar ko nosaka korekcijas 
koeficientus, kurus no 2010. gada 1. jūlija piemēro trešās valstīs strādājošu Eiropas Savienības 
ierēdņu, pagaidu darbinieku un līgumdarbinieku atalgojumam
13480/11
Eiropas Savienības Padomes 3112. sanāksme (Ārlietas/Tirdzniecība), kas notika Briselē 
2011. gada 26. septembrī
2011/637/ES: Padomes Lēmums (2011. gada 26. septembris), ar kuru groza un pagarina 
piemērošanas termiņu Lēmumam 2007/641/EK par apspriežu pabeigšanu ar Fidži Republiku saskaņā 
ar ĀKK un EK partnerattiecību nolīguma 96. pantu un Attīstības sadarbības instrumenta 37. pantu
13845/11
Padomes Lēmums 2011/635/KĀDP (2011. gada 26. septembris ), ar ko groza Padomes Lēmumu 
2010/231/KĀDP par ierobežojošiem pasākumiem pret Somāliju
14104/11
Padomes Īstenošanas regula (ES) Nr. 956/2011 (2011. gada 26. septembris), ar ko īsteno 12. panta 
1. punktu un 13. pantu Padomes Regulā (ES) Nr. 356/2010, ar kuru nosaka īpašus ierobežojošus 
pasākumus pret noteiktām fiziskajām vai juridiskajām personām, vienībām vai struktūrām saistībā ar 
situāciju Somālijā
14109/11
Nolīgums starp Eiropas Savienību un Brazīlijas Federatīvās Republikas valdību par civilās aviācijas 
drošību
13989/1/10 REV 1 + COR 1 (fi)
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Rakstiskā procedūra, kas pabeigta 2011. gada 28. septembrī

Padomes Regula (ES) Nr. 965/2011 (2011. gada 28. septembris), ar ko groza Regulu (ES) 
Nr. 204/2011 par ierobežojošiem pasākumiem saistībā ar situāciju Lībijā
14582/11 COR 1 + COR 2 (el) + REV 1 (cs)
Eiropas Savienības Padomes 3113. sanāksme(Konkurētspēja), kas notika Briselē 2011. gada 
29. un 30. septembrī
Padomes secinājumi par Revīzijas palātas Īpašo ziņojumu Nr. 4/2011 par MVU garantiju mehānisma 
revīziju
14208/11
Padomes Lēmums 2011/641/KĀDP (2011. gada 29. septembris), ar ko groza Lēmumu 
2010/573/KĀDP par ierobežojošiem pasākumiem pret Moldovas Republikas Piedņestras apgabala 
vadību
14337/11
Padomes Īstenošanas lēmums 2011/639/KĀDP (2011. gada 29. septembris), ar kuru īsteno Lēmumu 
2011/486/KĀDP par ierobežojošiem pasākumiem, kas vērsti pret konkrētām personām, grupām, 
uzņēmumiem un vienībām, ņemot vērā situāciju Afganistānā
14091/11 + REV1 (en)
Padomes Īstenošanas regula (ES) Nr. 968/2011 (2011. gada 29. septembris), ar kuru īsteno 11. panta 
1. un 4. punktu Regulā (ES) Nr. 753/2011 par ierobežojošiem pasākumiem, kas vērsti pret konkrētām 
personām, grupām, uzņēmumiem un vienībām, ņemot vērā situāciju Afganistānā
14094/11 + REV1 (en)
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Padomes secinājumi par konkurētspējīgu Eiropas ekonomiku – rūpniecības konkurētspēja, ņemot 
vērā efektīvu resursu izmantojumu
14181/11
Padomes secinājumi par to, lai sāktu kopīgas plānošanas ierosmi "Ilgāks mūžs, labāka dzīve"
14205/11

______________


